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Edited by: Assoc. Prof. Dr. Fatma Demiray Akbulut - Bolu Abant Izzet Baysal University, Translation and 

Interpreting Studies 

Proposed Publication Timeline 

The following timeline is proposed to ensure a smooth and timely publication process: 

- Call for Chapter Proposals: March 1, 2026 

- Full Chapter Submission Deadline: July 15, 2026 

- Peer Review and Feedback: September 15, 2026 

- Revised Chapter Submission: October 15, 2026 

- Final Editing and Proofreading: December 2026 

- Typesetting, Production and Expected Publication Date : January, 2027 

Yayınevi: Eğitim Yayınevi, Üniversitelerarası Kurul Başkanlığı (ÜAK) 2026 Doçentlik Başvuru Şartları ve 

Akademik Teşvik Kriterlerinde belirtilen tanıma göre "Tanınmış Uluslararası Yayınevi" statüsündedir. 1998 

yılında yayın hayatına başlamış olup 28 yıldır düzenli bir şekilde sektörde üretmiş olduğumuz 3000’e yakın 

bilimsel eser ile yayın hayatına devam etmekteyiz ve her kategoride 20 ve üzeri sayıda eserimiz bulunmakta 

olup Türkçe dışında diğer dillerde 300'ün üzerinde eser başlığımız bulunmaktadır. Tüm eserlerimiz ulusal ve 

uluslararası yayın kriterlerine (YÖK yönetmeliği, teşvik yönetmeliği ve ÜAK kriterlerini) uygun olarak 

yayımlanmaktadır. 

Kitap Adı:   
“Interdisciplinary Perspectives on Translation Studies: Cognition, Culture, Technology and Global 

Transformations 
 

 Kısım-Bölüm Başlıkları 

1.   
Part I. Theoretical, Critical, and Cognitive Dimensions of Translation 

 
Chapter 1.Translation Criticism and Theoretical Evaluation: Models, Criteria and 
Applications_DOLU 
Chapter 2.Decision-Making and Problem-Solving in Translation_DOLU 
 
Chapter 3.Translation and Philosophy: Hermeneutics, Semiotics, and 
Deconstruction_DOLU 
 
Chapter 4.The Sociology of Translation: Translators as Social Agents_DOLU 
 
Chapter 5. 
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2.   
Part II. Translation, Culture, and Representation 
Chapter 1. Translating Literature: Fidelity, Creativity, and Aesthetics_DOLU 
 
Chapter 2. Postcolonial and Feminist Approaches to Translation_DOLU 
 
Chapter 3. Translation and Globalization: Migration, Mobility, and Multiculturalism_DOLU 
 
Chapter 4. 
 

3.   
Part III. Translation, Technology, and New Media 
Chapter 1. Machine Translation and Artificial Intelligence: Potentials and Limitations_DOLU 
 
Chapter 2. Translation and Intermediality_DOLU 
 
Chapter 3. Healthcare Interpreting in Public Hospitals: Communication Challenges, Policy 
Design, and Technology-Enhanced Solutions_DOLU 
 
Chapter 4. 

4.   
Part IV. Translation Pedagogy, Training, and Human Development 
Chapter 1. Translation and Language Teaching: From Grammar to Communicative 
Approaches_DOLU 
 
Chapter 2. Integrating Mindfulness-Informed Language Teaching Practices into Translation 
Classrooms_DOLU 
 
Chapter 3. Pedagogical Aspects of Emotion Regulation Strategies in Translator Training_DOLU 
 
Chapter 4. 

 

Not: 

 

"Yukarıda belirtilen kısımlara ve bölümlere uygun olarak hazırlanan yeni bölümler, editör 

onayıyla kabul edilmektedir." 

 

İRTİBAT: bilgi@egitimyayinevi.com, 0533 151 50 42, 0507 151 50 43 

*Bölüm kabulleri ilgili tarihe kadar bilgi@egitimyayinevi.com mail adresi üzerinden kabul edilir. Yazım 

kuralları ayrıca yazarlara iletilecektir. 

*Kitap bölümü çalışması intihal raporu ile birlikte gönderilmelidir. (Maksimum %20)  

*Bölüm yazınızı yayınlatmak üzere gönderdiğinizde kitap ismini mailde belirtiniz. Bölüm yazıları editöre 

yayınevi tarafında iletilecektir.  


